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Якими бути підручникам з іноземної мови для початкової школи?
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 Інституту педагогіки НАПН України,
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Оновлення змісту навчання іноземних мов у за​гальноосвітніх навчальних закладах пов'язується насамперед із деякими змінами в стратегічних на​прямах розвитку сучасної шкільної освіти - спря​муванням навчальної діяльності на вироблення в учнів необхідних життєвих компетентностей, що в майбутньому давали б можливість випускни​кам школи комфортно почуватися в сучасному світовому мультинаціональному просторі [2]. Це об'єктивно зумовлено низкою чинників, пріоритет​ним серед яких є орієнтування на постійну глобалі​зацію та інтенсифікацію міжнародних контактів у різноманітних сферах життєдіяльності суспільства.
Важливе місце в цих трансформаційних про​цесах належить шкільному підручнику як осно​вному засобу реалізації оновленого змісту навчання. Першочергово це забезпечується актив​ною переорієнтацією шкільної іншомовної освіти на комунікативно-діяльнісне, особистісно орієнтоване та культурологічне спрямування навчального про​цесу. Саме цей аспект змушує не тільки різнобічно переосмислити теоретичні підходи до визначення змісту навчання іноземної мови, а й знайти ефек​тивні способи і форми його презентації в підручни​ках. У зв'язку з цим теоретичну модель сучасного шкільного підручника з іноземної мови доцільно розглядати як таку, що ґрунтується на визначенні його двоєдиної сутності: 1) як носія змісту іншомов​ної освіти; 2) як засобу навчання іншомовного спіл​кування. Відтак підручник має відображати певну модель навчальної діяльності школярів і методич​ної роботи вчителя, тобто в ньому взаємопов'язано функціонують змістовий, процесуальний і мотива​ційний аспекти, що різнобічно забезпечують зміс​тове наповнення навчальної книжки.
Підручники з іноземної мови для початкової шко​ли мають свої особливості у порівнянні з аналогами для подальших ступенів навчання. Зробимо спробу охарактеризувати пріоритетні дидактичні, психоло​гічні та методичні засади особливостей їх констру​ювання під кутом зору сучасної парадигми змісту і засобів навчання іншомовного спілкування.
Науково-теоретичні засади визначення
змісту навчання
іноземної мови учнів 1-4 класів
Початковий етап навчання іноземної мови в сучасному загальноосвітньому навчальному закла​ді надзвичайно важливий, оскільки в цей період закладаються психолінгвістичні основи іншомовної комунікативної компетенції, необхідні та достатні для подальшого її розвитку й удосконалення. Тут розпочинається становлення іншомовних фонетич​них, лексичних, граматичних та орфографічних на​вичок, а також умінь в аудіюванні, говорінні, читанні й письмі в межах програмних вимог.
Відповідно до нової структури шкільної іншо​мовної освіти початковий етап визначається 1-4 класами. У всьому шкільному курсі початкова шко​ла розглядається як перший ступінь, який всебічно співвідноситься з наступними ступенями основної та старшої школи. Цей факт засвідчує цільове спряму​вання початкової освіти та її неперервність, наступ​ність та невіддільність від подальшого навчання.
За свідченням психологів, навчальна діяльність у початковій школі набуває специфічного змісту, що зумовлено особливостями формування і розвитку піз​навальних інтересів дітей цього віку, їхньої поведінки, емоційно-вольової та мотиваційної сфер, своєрідним ха​рактером діяльності й мовлення [4,5]. На цьому віковому етапі становлення особистості молодшого школяра на​вчальна діяльність стає домінуючою. Вона відповідним чином зумовлює трансформації у психіці дитини, що отримали назву «новоутворень» (за Л. Виготським), які охоплюють усі психофізіологічні особливості її розвитку й об'єктивно потребують урахування під час визначення змісту навчання. Пріоритетними серед них є такі:
•  підвищена емоційність, важлива роль образів у сприйманні та запам'ятовуванні нової інформації під впливом емоційних вражень і афективних пе​реживань, що зумовлює забезпечення підручників яскравими та чіткими малюнками/фотографіями, які сприяють ефективнішому засвоєнню навчаль​ного матеріалу;
•  незначна кількість раціональних прийомів ви​конання навчальної діяльності, що зумовлює пре​зентацію в змісті підручників навчальних мовних і мовленнєвих опор як зразків для формування необ​хідних умінь і навичок;
•  мимовільність уваги, низький рівень її концен​трації та орієнтація на сильний подразник, яким можуть бути цікаві й доступні ілюстрації, уміщені у підручниках, утім їх кількість має бути чітко зба​лансованою, щоб не розсіювати увагу школярів і да​вати можливість визначати головне і другорядне;
• імпульсивність, реактивність, перевага збуджу​вальних процесів над гальмівними, що зумовлює ра​ціональний добір до змісту підручників дидактично доцільних видів діяльності, котрі узгоджуються з віковими особливостями школярів та їхніми інтер​есами, не викликають труднощів у навчанні та вод​ночас умотивовують його;
•  здатність до запам'ятовування ще не усвідом​люваної інформації, що дає можливість презенту​вати в підручниках окремі граматичні явища, які доцільно засвоювати на рівні лексичних одиниць, не аналізуючи їхню структуру (це буде зроблено на подальших етапах навчання, коли учні набувають відповідного досвіду в рідній мові);
• визначальна роль навчальної гри у процесі пізна​вальної діяльності, що потребує введення до змісту підручників дидактично доцільні ігрові види робо​ти, які характерні віковим особливостям учнів;
•  схильність до копіювання, здатність до наслі​дування в діях, що дає можливість презентувати в підручниках нескладні автентичні зразки мовлен​ня, котрі не містять кальок із рідної мови або спро​щених моделей спілкування;
•      незбалансованість аналітико-синтетичної діяльності, превалювання конкретного наочно-образного мислення, що змушує авторів не вміщу​вати в підручниках для початкової школи вправи та завдання, котрі вимагають виконання складних аналітичних дій, ще не характерних учням молод​шого шкільного віку;
•  недостатній рівень розвитку операцій плану​вання, узагальнення, систематизації, порівняння, творчого ставлення до виконання навчальної робо​ти, що зумовлює використання зразків як опор для успішного її здійснення.
Зазначені найтиповіші характеристики психоло​гічних особливостей учнів молодшого шкільного віку слугують підґрунтям науково-теоретичних засадах для добору та організації змісту навчання іноземної мови у шкільних підручниках для початкової школи.
Основні характеристики змісту навчання,
викладеного в підручниках з іноземної мови
для учнів початкової школи
У початковій школі важливо зацікавити учнів вивченням іноземної мови, викликати в них пози​тивне ставлення до предмета, вмотивовувати необ​хідність і значущість володіння іноземною мовою як неповторним засобом міжкультурного спілку​вання. Усі залучені для цього навчальні засоби, зо​крема підручники, як основні носії змісту навчання повинні сприяти вихованню комунікативних по​треб у пізнанні інших країн і народів, у пошуку дру​зів не тільки для спілкування, а й для розв'язання певних проблем власної життєдіяльності.
Комунікативна, освітня, виховна і розвиваль-на цілі оволодіння змістом реалізуються через на​вчальні тексти й діалоги як основні мовленнєві одиниці. Вони повинні містити в собі як змістову, так і мовну інформацію та слугувати певними засо​бами узагальнень іншомовного досвіду школярів.
Для успішної реалізації освітньо-розвивального потенціалу іноземної мови зміст підручників по​винен сприяти тому, щоб процес залучення учнів до вивчення предмета не тільки розширював їхній світогляд, а й сприяв глибшому розумінню влас​ної культури та її ролі в духовному і моральному розвитку людства. Цьому повинні сприяти не тіль​ки навчальні тексти, а й доступні для молодшого шкільного віку та дидактично доцільні ілюстратив​ні матеріали, що формують уявлення про культуру іншого народу, вмотивовуючи своїм змістом потре​бу пізнавати їх засобами іноземної мови.
Лексичний і граматичний матеріал доцільно пода​вати двома способами: індуктивним і дедуктивним -залежно від його складності та труднощів засвоєння. Якщо ці проблеми відсутні, то оволодіння ним вар​то розпочинати через функціональний контекст, що узгоджується з комунікативним методом навчання. Цей підхід передбачає встановлення нероздільного зв'язку між значенням, формою і функцією мов​ної одиниці, що є ключовим принципом діяльності, пов'язаної з її засвоєнням. З цією метою в підручниках вміщуються вправи і завдання, що формують нави​чки мовної здогадки, запам'ятовування та активізації, особливо важливі у навчанні на початковому етапі. Якщо мовні одиниці викликають певні труднощі (як правило, це граматичні явища, не характерні для рід​ної мови учнів, або ті, що мають суттєві розбіжності з їх аналогами в рідній мові), то навчання їх доцільно здійснювати дедуктивним шляхом.
Важливою умовою успішного оволодіння іно​земною мовою на початковому етапі є організація систематичного повторення вивченого матеріалу. Проведення цієї роботи передбачається в такий спосіб, щоб поступово в учнів розвивалися умін​ня аналізувати, систематизувати, моделювати, аб​страгувати, порівнювати, узагальнювати, робити висновки. Для цього у змісті підручників викорис​товуються схеми-моделі для подання граматичного матеріалу, регулярного його повторення і закрі​плення. Вони сприяють розвитку мислення, уваги, пам'яті, сприймання, узагальнення та уявлення.
Оволодіння іноземною мовою учнями початкової школи передбачає взаємопов'язане і збалансоване навчання всіх видів мовленнєвої діяльності (говорін​ня, аудіювання, читання, письма), коли кожний вид розглядається як мета і як засіб. У зв'язку з цим у підручниках і робочих зошитах пропонуються від​повідні вправи й завдання, виконання яких забез​печує комплексне оволодіння усним і писемним мовленням. Зміст робочих зошитів має чітко узго​джуватись із змістом відповідних підручників та забезпечувати процес формування навичок і умінь письма. Відповідно до цього зміст підручників, об'єктивно, не передбачає виконання цих функцій. Розпочинаючи вивчення іноземної мови, учні почат​кової школи ще не достатньо володіють лінгвістични​ми поняттями рідної мови. Тому частина граматичного матеріалу оволодівається на рівні лексичних одиниць: учні засвоюють окремі фаматичні явища у мовленнєвих зразках, і їм не потрібно пояснювати морфологічні та синтаксичні зв'язки між частинами мови або структур​ними одиницями, що входять до зразка. Передбачаєть​ся, що така робота буде проведена на подальших етапах, коли школярі досягнуть певного лінгвістичного досвіду у рідній мові, який буде слугувати їм засадами для усві​домленого оволодіння іншомовним матеріалом.
Зміст навчання іноземної мови учнів початко​вої школи створюється на ідеях оволодіння нею у контексті міжкультурної парадигми, що передба​чає взаємопов'язане засвоєння мови і культури [3]. Орієнтація на цю технологію зумовлена викликами і перспективами розвитку мульти- та полілінгвоетно-культурної світової спільноти, в якій перебуває люди​на і яка стає невід'ємним імперативом сьогодення. У зв'язку з цим одним із основних завдань навчання мо​лодших школярів доцільно розглядати формування в них здібностей, готовності та бажання брати участь у міжкультурній комунікації у межах найтиповіших сфер і тем спілкування й самоудосконалюватися в по​дальшому оволодінні іншомовною комунікативною діяльністю відповідно до власних викликів і потреб. Виконання цього завдання забезпечує діяльність, спрямована на розвиток полікультурної та мульти-лінгвальної мовної особистості школяра вже на по​чатковому етапі його навчання у школі.
Узагальнимо зазначені вище характеристики, за якими зміст навчання, реалізований у підручниках, повинен:
•  відповідати актуальним комунікативно-пізнавальним інтересам молодших школярів і відби​вати реальні потреби й умови використання мови як засобу спілкування, бути максимально наближеним до умов і цілей реальної міжкультурної комунікації;
•   стимулювати розвиток інтересів учнів молод​шого шкільного віку та позитивного ставлення до іноземної мови, здійснювати вплив на їхню мотива​ційну сферу;
• бути спрямованим на залучення учнів не тільки до нового для них мовного коду, а й до культури на​роду, носія цієї мови, що має забезпечуватися чіт​ким усвідомленням найголовніших спільностей та розбіжностей між чужою і рідною культурою, згід​но з чим навчання іноземної мови поступово має організовуватись як «діалог культур»;
•  ґрунтуватися на досвіді оволодіння школяра​ми рідною мовою, забезпечуючи випереджальне ви​вчення останньої; враховувати загальнонавчальний досвід учнів, набутий ними під час оволодіння ін​шими предметами (міжпредметні зв'язки);
•   забезпечувати освітні, виховні та розвивальні потреби школярів, у тому числі стимулювати їхню самостійну діяльність, спонукати до рефлексії щодо якості власних навчальних досягнень і бажання їх удосконалювати.
Особливості змісту і структури підручника з іноземної мови для 1 класу
Навчання іноземної мови у початковій (1-4 класи) школі варто розглядати як комплексний інтегрований етап оволодіння предметом. Ураховуючи психофізіо​логічні особливості молодших школярів, умовно його доцільно поділити на два періоди, що характеризують​ся особливими дидактичними та методичними зако​номірностями, зумовленими віковими можливостями учнів та їхнім досвідом у засвоєнні рідної мови: І -1 клас і II - 2 - 4 класи. У зв'язку з цим дидактичні та методичні передумови організації навчального процесу в межах цих двох періодів будуть диференціюватися не тільки змістом, але й цілями, методами та принципами навчання. Насамперед це зумовлено принципом випе​реджального навчання першокласників рідної мови. Осо​бливості впливу досвіду, набутого в оволодінні рідною мовою, першочергово відбиваються на способах і фор​мах презентації та активізації іншомовного навчаль​ного матеріалу. А відтак обов'язкова умова успішної організації навчання іноземної мови в першому класі - це забезпечення як у змісті, так і в часі збалансова​ної діяльності учнів під час послідовного оволодіння рідною та чужою мовами. Така особливість повинна своєрідно відбиватись у змісті підручника. Цей період доцільно співвідносити з усною основою навчання. Він зумовлює особливості вибору видів діяльності та форм їх виконання протягом першого семестру (вересень -грудень), який відповідно до процесу вивчення першо​класниками рідної мови співвідноситься з добукварним і букварним періодами.
Під усною основою навчання, що покладена в основу конструювання змісту підручника з інозем​ної мови для 1 класу, ми розуміємо методичний принцип, який передбачає усну презентацію мов​них одиниць і організацію мовленнєвої практики в усній формі в межах визначених програмою тем і ситуацій спілкування. Ефективність реалізації цього принципу детермінується цілями навчання, віковими, індивідуальними, психологічними осо​бливостями молодших школярів, їхнім досвідом, набутим у вивченні рідної мови.
Відповідно до умов навчання, а також вимог чинної навчальної програми основною науково доцільною формою організації процесу оволодіння іноземною мовою учнями 1-го класу варто вважати усну основу навчання з використанням елементів читання і пись​ма. Такий підхід зумовлюється як об'єктивними, так і суб'єктивними чинниками, про які йшлося вище.
Відповідно до концепції підручника для 1 класу на його сторінках, починаючи з першого уроку/па​раграфа, доцільно вміщувати не кольорові малюнки/ фотографії, а й презентувати мовний (слова) та мовленнєвий (речення) матеріал іноземною мовою. Наявність його має на меті зорієнтувати вчителя у змісті усномовленнєвого спілкування під час роботи з учнями за ілюстраціями та надавати їм можливість мимовільно запам'ятовувати окремі графічні обра​зи (про особливості мимовільної пам'яті молодших школярів ішлося раніше), які можуть підсвідомо закарбовуватись у їхній пам'яті. Проте вчитель не повинен змушувати учнів заучувати текстовий ма​теріал і свідомо акцентувати на ньому увагу. Такий підхід до побудови змісту підручника для 1 класу та організації роботи з ним, зазвичай, використову​ється протягом першого семестру (інтенсивніша за обсягом діяльність здійснюється у підручнику для спеціалізованих шкіл відповідно до кількості тижне​вих годин, визначених навчальним планом).
У другому семестрі передбачається виконання навчальної діяльності, спрямованої на оволодіння тематичними навчальними матеріалами не тільки переважно в усній формі, що було характерно для першого семестру, а й залученням елементарних дій з метою оволодіння письмом і читанням (у підруч​нику для спеціалізованої школи таку роботу можна розпочинати раніше і проводити інтенсивніше).
Змістом підручника передбачено, що першоклас​ники оволодівають елементарним усним і писем​ним мовленням у межах тем, зазначених у програмі, відповідно до своїх можливостей та з урахуванням навчального навантаження, згідно з яким на вивчен​ня іноземної мови у першому класі загальноосвіт​ньої школи відводиться одна тижнева година та три тижневі години у спеціалізованій школі. Звісно, що рівень навчальних досягнень учнів першого класу з тем, у межах яких вони навчаються спілкуватись, буде удосконалюватись у наступних класах.
Навчання говоріння має здійснюватись у межах сфер і тем спілкування, з урахуванням мовних засо​бів вираження, мовних одиниць та рівнів навченос-ті, визначених навчальною програмою.
Навчання читання передбачає формування в учнів
• навичок читати (озвучувати) всі літери алфаві​ту мови, що вивчається, досягаючи апроксимова-ної вимови, а також буквосполучень, дотримуючись особливостей їх промовляння. Навчання читання (озвучування) літер доцільно здійснювати пара​лельно з їх написанням (оволодінням графікою);
• умінь читати слова, що позначають предмети і явища, засвоєні в усному мовленні, а також слово​сполучення та короткі речення, що складаються не більше, ніж із 5-ти слів, включаючи артиклі іменни​ків та інші частини мови.
Навчання письма спрямовується на формування графічних, каліграфічних, орфографічних навичок шляхом обведення учнями літер, буквосполучень і слів, поданих у вигляді пунктирних ліній, що позна​чають форму необхідної графічної одиниці. Ця ро бота виконується в робочому зошиті як компоненті навчального комплекту. Передбачається, що під кі​нець навчального року в учнів загальноосвітніх шкіл сформуються графічні навички, і вони будуть готові до написання літер, буквосполучень, слів і окремих простих речень без пунктирної основи. У зв'язку з більшою кількістю годин, відведених на іноземну мову в спеціалізованих школах, уже в другому семе​стрі можна приступати до написання літер, слів і ко​ротких речень без використання пунктирної основи. 
Навчання аудіювання відбувається у проце​сі усномовленнєвого спілкування в класі в різних режимах: учитель - учні/учень, учень - учень/учні тощо. Підручник має містити найтиповіші мовлен​нєві зразки, якими оволодівають учні: слухають і ро​зуміють їх, адекватно реагують під час спілкування.

Зміст підручника з іноземної мови для 1-го кла​су складається з 35 уроків (загальноосвітня школа) та 105 уроків (спеціалізована школа) і структуро-ваний на 7 тематичних розділів. Кожний урок/па​раграф містить від 5 до 7 видів завдань, логічно вибудуваних відповідно до принципів доступності, комунікативного спрямування, наступності тощо (як засвідчує практика, така кількість завдань для першокласників є оптимальною, враховуючи три​валість уроку 35 хвилин, недостатній навчальний досвід учнів і потребу у виконанні 1-2 вправ, пе​редбачених робочим зошитом).

У кінці підручника уміщується двомовний слов​ник з іншомовною лексикою та її відповідниками рідною мовою.

Окреслені визначальні пріоритети процеду​ри конструювання змісту шкільних підручників з іноземної мови для учнів 1-4 класів зумовлені досвідом підготовки навчальної літератури для мо​лодших школярів та, з урахуванням основних по​ложень комунікативно-діяльнісного, особистісно орієнтованого і культурологічного підходів та від​повідно до компетентнісної технології організації навчання.
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